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با درختان خرما 

دو مرد 

گردانيديم 

براى يكى از آندو 

و ما احاطه كرديم آنرا 

مثال (حالت)

برايشان 

ميان آندو 

از انگور ها 

و تو بيان كن 

دو بوستان 

و گردانيديم 

براى دوستش 

و او 

هر دو 

چيزى 

و ما روان  كرديم 

ميان آندو 

جويي 

بوستان 

داد/آورد

ميوه اش 

و نه

كم كرد 

از آن 

من 

بيشترم 
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در مال 

و عزيز تر 

همراه او صحبت مى نمود

از نگاه افراد 

پس گفت 

حاصل 

براى آن 

و بود 
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بر پاشود 

بهتر 

بسوى پروردگارم 

آيا كافر شدى

به آنكه 

تو را آفريد 

از خاك 

باز 

از نطفه 

گفت 

براى او 

دوست او 

در حاليكه او 

البته مى يابم 

و اگر 

از آن 

با او گفتگو ميكرد 

بر كشتگاه /انجام 

برگردانده شدم

قيامت 

ميكنم گمان  كه

ونه

گفت 

نه

مى كنم گمان 

كه 

نا بود شود 

اين (باغ)

هرگز

بر خويش 

ستمگر بود 

در حاليكه او 

به بوستان خويش 

و داخل شد 

ليكن من 

او 

خداوند 

پروردگارم 

ونه 

شريك ميكنم 

به پروردگارم 

كسى را 

باز

تو را كأمل كرد 

مرد 
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به ميوه آن 

پس گرديد 

ميگردانيد 

دستهايش 

بر

آنچه

تواني تو 

براى او 

طلب/ جستجو 

خشك 

پس هـرگز نه

آب آن 

بگردد 

يا 



لقرآن     قبس من نور ا  
44-32 ايات - سورة الكهف :  23 درس  

ا
َ
ه رُوشأ
ُ
َٰ ع
َ
ل
َ
  ع

 
ة
َ
ي اون
َ
َ  خ ِ ا وَهأ

َ
يه   فأ

َ
ق
َ
نف
َ
 أ

 ن ف ق   خ و ي ع ر ش

     

ا  ﴿٤٢﴾
ً
د
َ
ح
َ
ِ  أ

ِّ
رَب    بأ

 
ك ن
 
شْ
ُ
م   أ

َ
ِ  ل نْأ

َ
ت ي 
َ
ا ل
َ
ولُ  ي

ُ
ق
َ
 وَي

و ل ق   ش ر ك ر ب ب أ ح د  

      

 

ونأ 
ُ
ن د   مأ

ُ
ه
َ
ون نصُُُ
َ
  ي

 
ة
َ
ئ   فأ

ُ
ه
َّ
ن ل

ُ
ك
َ
م   ت

َ
 وَل

  ك و ن  ف أ ي ن ص ر د و ن

      

ا ﴿٤٣﴾  ً صُأ
َ
  مُنت

َ
ان
َ
أ  وَمَا ك

َّ
 اللّ

 أ ل ه  ك و ن ن ص ر

    

 

وَ 
ُ
 ۚ ه

ِّ
ق
َ
ح
ْ
أ  ال

َّ
  للّأ

ُ
ة
َ
ي
َ
وَلً
ْ
  ال

َ
ك الأ
َ
ن
ُ
 ه

 و ل ي و ل ي أ ل ه ح ق ق 

     

بًا  ﴿٤٤﴾
 
ق
ُ
ث     ع

َ
ا  وَخ

ً
وَاب
َ
ث     ث

َ
 خ

 خ ي ر ث و ب خ ي ر ع ق ب

    

 

شريك قرار 

در كيفر دادن / انجام دادن 

در آنجا 

كارسازى

براى خداوند 

حق

در پاداش دادن 

او

بهتر

و ميگفت 

الله متعال 

ونه 

بود 

توانمند به انتقام گيرى 

براى او

بود 

ونه 

گروهى 

كه مدد رساند اورا 

به جز 

اى كاش من

نمى دادم 

به پروردگارم 

كسى را 

بر سقفهاى خود 

افتاده 

وآن

درآن

خرج نمود 

بهتر 


